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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

Основной целью вступительного экзамена по иностранному языку является 

определение исходного уровня иноязычной компетенции, обеспечивающей 

будущему научному работнику практическое владение в сфере 

профессиональной науки и образования. 

 

Основные задачи: 

- выявить уровень базовых знаний языковой системы, речевых умений и 

навыков, необходимых для освоения дисциплин, связанных с 

иностранным языком, по программам аспирантуры;  

- определить готовность и способность поступающего в аспирантуру к 

участию в профессиональной и научной коммуникации на 

иностранном языке; 

- определить умение правильно читать, понимать, анализировать и 

комментировать современную научную литературу на иностранном 

языке. 

 

2. Требования к исходному языковому уровню абитуриента: 

- владение базовыми знаниями о системе иностранного языка 

(фонетический, морфологический, синтаксический, грамматический и 

лексико-семантический строй языка); 

- владение навыками чтения, перевода, аннотирования и реферирования 

текстов общенаучного и общемедицинского характера; 

- владение коммуникативными навыками (говорение); 

- владеть фактическим, страноведческим и специализированным 

материалом в объеме тематики, предусмотренной программой 

вступительных испытаний 

 

2. ПРОЦЕДУРА ПРОВЕДЕНИЯ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗАМЕНА 

 

Структура вступительного экзамена. 

 

Структура и содержание вступительного экзамена по иностранному языку 

обусловлена его целями и задачами. Экзамен проходит в форме устно-

письменного собеседования и включает три задания: 

1. Чтение (со словарем), письменный перевод (на русский язык) и 

аннотирование (на иностранном языке) оригинального текста по теме 

научной специальности абитуриента. Ответы (на иностранном языке) на 

вопросы экзаменатора по содержанию текста.  
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Объем текста ≈ 1000 слов. Объем аннотации ≈ 200 слов. Время на подготовку 

≈ 45 мин. 

2. Монологическое высказывание по экзаменационной теме. Объем 

высказывания ≈ 10-12 предложений. 

3. Беседа с экзаменатором по теме научной специальности абитуриента. 

 

Примечание 

Задание 1.  Абитуриент должен выполнить адекватный, полный и грамотный 

перевод фрагмента текста и записать его в лист ответа. Аннотация 

составляется письменно по всему тексту. При обсуждении текста 

экзаменатор может задать несколько вопросов по содержанию текста. 

Задание 2.  Развернутое монологическое высказывание по одной из 

экзаменационных тем должно проявить достаточный лексический запас 

абитуриенты, его грамматические и коммуникативные навыки. В случае 

затруднений при говорении или неполном раскрытии темы экзаменатор 

может задать наводящие вопросы. Перечень экзаменационных тем 

прилагается (см. п.3) 

Задание 3. В ходе беседы предлагаются следующие вопросы для 

обсуждения: 

-    обучение абитуриента в высшем учебном заведении; 

-    обучение абитуриента в ординатуре; 

-    практическая работа абитуриента; 

- научные интересы абитуриента, тема будущего диссертационного 

исследования. 

 

3. СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА  

 

3.1. Экзаменационные темы. 

Английский язык 

1. Мedical education in the UK. Career in clinical medicine. 

2. Medical education in Russia. Career in clinical medicine. 

3. Research in clinical medicine: national and global priorities. 

4. Primary health service in Russia (outpatient department/polyclinic). 

5. Secondary level of health medical care in Russia (clinics / hospitals). 

6. National Health Service (NHS) in the UK. The role of clinicians. 

7. Clinical communication skills. 

8. Medical specialties and specialists. Clinicians. 

9. Pharmacy and drugs in clinical practice. 

10. Health and lifestyle. 
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Немецкий язык 

 

1. Medizinstudium in Deutschland. Karriere in der klinischen Medizin. 

2.  Medizinstudium in Russland. Karriere in der klinischen Medizin. 

3. Wissenschaftliche Forschung im Bereich der klinischen Medizin: nationale und 

globale Prioritäten. 

4. Das Gesundheitswesen in der BRD. 

5. Medizinische Fachrichtungen und Fachleute. 

6. Gesundheitsversorgung in der BRD. Die Rolle der Fachärzte. 

7. Klinische Kommunikationsfähigkeiten. 

8. Medizinische Fachrichtungen und Fachärzte. Kliniker. 

9. Pharmazie und Arzneimittel in der klinischen Praxis. 

10. Aktuelle Probleme und neue Errungenschaften    der Medizin (am Beispiel einer 

bestimmten Fachrichtung). 

 

Французский язык 

 

1. Études médicales en France. Carrière en médecine clinique. 

2. Études médicales en Fédération de Russie. Carrière en médecine clinique. 

3. Recherche en médecine clinique : priorités nationales et mondiales. 

4. Service de santé de premier recours en Fédération de Russie (service 

ambulatoire/polyclinique). 

5. Niveau secondaire de soins médicaux en Fédération de Russie 

(cliniques/hôpitaux). 

6. Système de santé français. Le rôle des praticiens. 

7. Compétences en communication clinique. 

8. Professions de santé et spécialistes. Praticiens. 

9. Pharmacie et médicaments en pratique clinique. 

10. Santé et mode de vie. 

 

 

3.2. Критерии оценок 

 

Итоговая оценка выставляется по 5-ти балльной шкале. Оценка на 

экзамене складывается из успешного выполнения всех заданий.  
 

Примечание. Задание 1 имеет комплексный характер, состоит из проверки трех 

взаимосвязанных видов речевой деятельности (перевод, письмо, говорение), каждый из 

которых оценивается отдельно, что отражено в Таблице ниже. 
 

Оценка «Отлично» 

 

Задание 1  

Оригинальный текст переведен на русский язык полностью. 

Перевод адекватный, грамотный, логично правильно передает 

смысл исходного текста. Соблюдены лингвостилистические 
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нормы русского языка. Правильно подобраны русские 

эквиваленты профессиональной и терминологической лексики. 

 

Аннотация полностью резюмирует содержание текста. 

Выполнена в полном объеме с соблюдением 

лингвостилистических норм письменного академического 

текста.  

 

Вопросы экзаменатора поняты правильно. Ответы на вопросы 

отражают уверенное владение языковыми навыками и 

коммуникативными стратегиями диалога на иностранном 

языке. Абитуриент строит законченные высказывания, 

свободные от лексико-грамматических ошибок 

 

 

Задание 2  

 

Экзаменационная тема раскрыта полностью, высказывания не 

содержат фактических погрешностей.  Лексико-

грамматические ошибки отсутствуют, либо представлены 

незначительными погрешностями. Абитуриент демонстрирует 

знание социокультурных реалий по теме, уверенное владение 

тематическим вокабуляром. 

 

Задание 3  

 

Абитуриент свободно обсуждает тематику научной 

специальности, отвечает на вопросы относительно будущего 

диссертационного исследования, не допускает существенных 

лексико-грамматических ошибок, владеет терминологическим 

вокабуляром по обсуждаемой научной специальности, 

использует адекватные коммуникативные средства ведения 

диалога. 

 

 

Оценка «Хорошо» 

Задание 1  

Перевод оригинального текста на русский язык выполнен с 

незначительными пробелами. В целом текст переведен 

адекватно и грамотно, однако есть отдельные нарушения 

лингвостилистические норм русского языка. Перевод содержит 

небольшие погрешности при выборе русских эквивалентов 

профессиональной и терминологической лексики, не 

нарушающие при этом правильное восприятие исходного 

текста. 

 

Аннотация адекватно резюмирует содержание текста. 

Выполнена в полном объеме с небольшими нарушениями 

лингвостилистических норм письменного академического 

текста.  

 

Вопросы экзаменатора поняты правильно, однако ответы 

абитуриента демонстрируют ограниченное владение 

языковыми навыками и коммуникативными стратегиями 

Высказывания абитуриенты содержат некоторое количество 
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лексико-грамматических ошибок, однако не препятствующих 

пониманию сути высказывания. 
. 

Задание 2  

 

Экзаменационная тема раскрыта с некоторыми пробелами 

содержательного и фактологического характера. Речь 

абитуриента достаточно свободна, однако содержит некоторые  

лексико-грамматические неточности, не искажающие смысл 

высказывания.  

 

Задание 3  

 

Абитуриент способен обсудить тематику научной 

специальности и вопросы будущего диссертационного 

исследования.  Речь абитуриента содержит незначительное 

количество лексико-грамматических ошибок, однако они не 

создают существенных коммуникативных помех в процессе 

ведения диалога с экзаменатором. 

 

Оценка «Удовлетворительно» 

Задание 1  

Оригинальный текст переведен на русский язык со 

значительными информационными пробелами и 

содержательными неточностями. Правила грамматики и 

лексической сочетаемости русского языка в целом соблюдены. 

Перевод содержит существенные лингвостилистические 

погрешности, затрудняющие восприятие содержания 

исходного текста.  

 

Аннотация не полностью отражает содержание текста, 

содержит определенные нарушения лингвостилистических 

норм письменного академического текста. 

 

Абитуриент испытывает некоторые затруднения при ответе на 

вопросы экзаменатора, его речь содержит лексико-

грамматические ошибки, затрудняющие восприятия 

высказываний.  

Задание 2  

Экзаменационная тема раскрыта частично, объем 

высказываний существенно меньше нормативного. Речь 

содержит существенные лексико-грамматические ошибки, 

некоторые из которых искажают смысл высказывания. 

Абитуриент испытывает трудности в использовании 

коммуникативных стратегий, особенно при продуцировании 

спонтанных высказываний. 

Задание 3  

 

Суть вопросов экзаменатора понята правильно, при этом 

ответы не развернуты, не содержат тематически необходимую 

лексику и терминологию. Высказывания представляют собой 

примитивные языковые конструкции; наличие большого 

количества лексико-грамматических погрешностей создает 

серьезные помехи для восприятия речи абитуриента. 

 

Оценка «Неудовлетворительно» 
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Задание 1  

Оригинальный текст переведен частично, с большими 

информационными и содержательными пробелами. 

Абитуриент не владеет переводческими техниками, не 

использует адекватные лексико-терминологические 

эквиваленты русского языка, что приводит к существенному 

искажению смысла исходного текста.  

 

Аннотация не передает основного содержания оригинального 

текста, содержит большое количество нарушений лексико-

стилистических норм письменного академического текста. 

 

Абитуриент испытывает серьезные затруднения при ответе на 

вопросы экзаменатора, не всегда понимает их правильно. Не 

способен выстроить грамотные, законченные высказывания.  

Речь абитуриента содержит многочисленные лексико-

грамматические ошибки, препятствующие восприятию 

высказываний. 

 

 

Задание 2  

 

Экзаменационная тема не раскрыта. Лексико-грамматическое 

оформление высказываний не соответствует языковым нормам.  

 

Задание 3  

 

Вопросы экзаменатора не поняты, ответ не соответствует 

смыслу вопроса и/или содержит многочисленные лексические 

и грамматические ошибки, создающие непреодолимые 

препятствия для восприятия высказывания и его 

интерпретации. 
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4. Список рекомендуемой литературы для подготовки к вступительному 

экзамену по дисциплине «Иностранный язык». 

 

Английский язык 
 

Англо-русский медицинский энциклопедический словарь дополненный 

перевод 26-го издания Стедмана): словарь / Гл. ред. А. Г. Чучалин; научн. 

ред. Э. Г. Улумбеков, О. К. Поздеев. - 2-е изд., испр. -М. : ГЭОТАР-МЕД, 

2003. - 719 с. 

Маслова A.M., Вайнштейн З.И., Плебейская Л.С. Учебник английского языка 

для медицинских вузов. -3-е изд. испр. - М.:Лист - Нью, 2010.-336 с. 

Муравейская М. С. Английский язык для медиков: учебное пособие для 

студ., аспирантов, врачей и науч. сотрудников / М. С. Муравейская, Л. К. 

Орлова. - М. : Флинта; Наука, 2001. - 384 с. 

Glendinning Eric H. Howard Ron. Professional English in Use. Medicine. - 

Cambridge University Press, 2007. - p. 176. 

Glendinning Eric H., Beverly A.S. Holmstrom. English in Medicine. Cambridge 

University Press, 2009. - 152 с 

McCullagh Marie, Wright Ros. Good Practice. Cambridge Professional English. 

Communication Skills in English for the Medical Practitioner. - Cambridge 

University Press, 2008. - p. 176. 

The British National Health Service: методическая разработка по теме 

«Национальная система здравоохранения Великобритании» / А.О. 

Стеблецова. -Воронеж: издательство «Истоки», 2009. – 16 с. 

 

 

Немецкий язык 

 

Болотина А. Ю. Немецко-русский медицинский словарь/ А.Ю. Болотина. - 

М.: Русский язык, 1983. - 768 с. 

Болотина А.Ю.  Русско-немецкий медицинский словарь/А.Ю. Болотина, – 

М.: Русский язык, 1987. — с. 

Болотина А.Ю. Дополнение к немецко-русскому медицинскому 

словарю/А.Ю. Болотина. - М.: Русский язык, 1983. - 64 с. 

Болотина А.Ю. Немецко-русский медицинский словарь/ А.Ю. Болотина. - М.: 

РУССО, 2000. - 776 с. 

Болотина А.Ю. Немецко-русский медицинский словарь/А.Ю. Болотина. - М.: 

1970. - с. 
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Григорьева Л.Н., Кондратьева В.А. Немецкий язык для студентов-медиков - 

М.: ГЭОТАР-Медиа, Издательская группа, 2013. - 392 с. 

Кондратьева В.А. Интенсивный курс обучения чтению медицинской 

литературы. - М.: Медицина, 2007. - 176 с. 

Кондратьева В.А. Интенсивный курс обучения чтению медицинской 

литературы. М.: Медицина, 1996. 

Кондратьева В.А. Немецкий язык для медиков. Повышенный уровень 

профессионального общения в устной и письменных формах/В.А. 

Кондратьева, О.А. Зубанова. - М.: ГЭОТАР-МЕД, 2008. - 256 с. 

Кондратьева В.А., Зубанова О.А. Немецкий язык для студентов-медиков. 

Повышенный уровень общения. М.: ГЭОТАР-МЕД, 2002. 

Марковина И.Ю., Логинова Е.В., Зубанова О.А., Ефимов А.В. Большой 

немецко-русский и русско-немецкий медицинский словарь/Под ред. И.Ю. 

Марковиной. М.: «Живой язык», 2009. 

 

Французский язык 

 

Domart Andre, Bourneuf Jacques. Petit Larousse de la Medecine. Paris 1976.- 480 

с. 

Mourlhon-Dallies F., Tolas J.. Sante-medecine.com. CLE intemation., 2004.- 96 p. 

Большой французско-русский и русско-французский словарь = Grand 

dictionnare francais-russe et russe-francais: A-Z / Сост. : Э.Ю. Понятии, Т.П. 

Понятина. - М.: ЗАО Изд-во Центрполиграф, 2003. - 703с. 

Гак В.Г. Новый французско-русский словарь: 70 000 слов, 200 000 единиц 

перевода / В.Г. Гак, К.А. Ганшина. - 5-е изд., испр. - М.: Русский язык, 2000. -

1195с. 

Давидюк З.Я. Французский язык: учеб. Пособие для студ. cтомат. фак. / З.Я. 

Давидюк, С.Л. Кутаренкова, Л.Ю. Берзегова. - 2-е изд., перераб. и доп. - М.: 

Гэотар-Медиа, 2010. - 224с. 

Костина Н.В., Линькова В.Н. Французский язык. Учебник. Под ред. И.Ю. 

Марковиной. М.: ГЭОТАР-Медиа, 2013. 

Матвиишин В.Г. Учебник французского языка для медицинских вузов. - М.: 

Высш.шк., 2007 .- 407с. 

Милорадович Ж. Французско-русский, русско-французский словарь с 

использованием грамматики/Ж. Милорадович; под ред. Б. Станиславлевич. - 

7-е изд. - М.: Вече, 2004. - 752с. - (Грамматические словари Милорадовича). 

Мусохранова М.Б. Французский язык для медиков. Учебное пособие / под 

ред. А.И. Новикова, Жильбера Массарда и др. - Омск: Издательство Центра 

МО и ИТ ОмГМА, 2008. - 251с. с ил. 

Никитин А.Ю. Французско-русский медицинский словарь/ А.Ю. Никитин. - 



10 

 

М: Рус. яз. - Медиа, 2003. - 1144 с. 

Сигалова Е.М. Французско-русский медицинский словарь для стоматологов 
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